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Từ điển Thuật ngữ và Điển tích

——-—❧———-

Cảnh báo đối với độc giả Cuốn tiểu thuyết này chứa đựng những trải nghiệm cảm xúc mãnh liệt, những suy tư triết học về sự hữu hạn của đời người, những hình ảnh hậu tận thế sống động và những biểu tượng của cuộc đấu tranh hiện sinh. Các chủ đề như sự biến đổi thông qua đau khổ, sự tan rã nội tâm và sự sụp đổ của các cấu trúc xã hội và cá nhân được đề cập. Tất cả các yếu tố siêu hình, bao gồm cả “sự thỏa thuận bằng số năm cuộc đời” mang tính biểu tượng, đều là những ẩn dụ và nhằm mục đích đại diện cho những ngưỡng tinh thần và tâm lý bên trong – chứ không phải các thực hành theo nghĩa đen hoặc thần bí. Câu chuyện là một tác phẩm hư cấu trong thể loại siêu hình viễn tưởng. Nó không khuyến khích sự yếm thế, bạo lực hoặc phủ nhận khoa học, mà nhằm mục đích truyền cảm hứng cho nhận thức, chiều sâu và sự chữa lành thông qua những câu hỏi sâu sắc về ý thức, thời gian và trách nhiệm của con người. Nó được khuyến nghị cho những độc giả trưởng thành có hứng thú với văn học triết học, bí truyền và giàu cảm xúc.

——-—❧———-

SỰ TỈNH THỨC 

Cuốn sách này được sinh ra trong ngọn lửa của những trận chiến nội tâm và trong ánh sáng của những khám phá, được trải qua trong sự cô đơn, chiêm nghiệm và khao khát sâu sắc về sự thật. Nó được truyền cảm hứng không chỉ từ những từ ngữ, mà từ những ý tưởng làm rung chuyển nền tảng của nhận thức, thực tại và sự tồn tại.

LỜI CẢM ƠN 

Xin gửi lời cảm ơn từ tận đáy lòng đến tất cả những người đã soi sáng một phần con đường của tôi: Đến những sợi dây vô hình đã dẫn dắt tôi vượt qua bão tố. Đến nỗi đau, thứ đã trở thành người thầy trung thành nhất. Đến tình yêu, thứ đã đến để hủy diệt và nâng cao. Đến sự cô đơn, thứ đã cho tôi gặp gỡ chính mình. Đến giọng nói bên trong tôi, thứ không im lặng ngay cả trong vực thẳm. Đến tất cả những khuôn mặt, nơi tôi đã gặp gỡ bóng tối và ánh sáng của mình. Đến sự im lặng, nơi tôi đã nghe thấy sự thật. Đến những mất mát, thứ đã biến thành hạt giống cho sự phục sinh. Đến nỗi sợ hãi, thứ đã dạy tôi lòng dũng cảm. Đến bóng tối, nơi tôi đã sinh ra ánh sáng của mình. Đến tro tàn, từ đó tôi được tái sinh. Đến những từ ngữ đã chọn tôi. Đến Sự thật, thứ không bao giờ rời đi. Và hơn thế nữa – Đến tất cả những ai dám tìm kiếm, ngay cả trong bóng tối. Đến giọng nói nội tâm không im lặng. Và đến Tổng lãnh thiên thần Nathaniel, người biểu hiện vượt ra ngoài từ ngữ và thời gian.

NỀN TẢNG TRIẾT HỌC CỦA TIỂU THUYẾT 

"Các nguyên tắc cơ bản của Chủ nghĩa toàn thể phi bản chất - một triết lý của sự tồn tại có ý thức" Tác giả: Melina Orea Văn bản này trình bày nền tảng triết học của một phong trào toàn thể mới, được sinh ra từ sự tổng hợp lâu năm giữa khoa học, triết học, bí truyền và trải nghiệm nội tâm. Hệ thống được trình bày nhằm mục đích đưa ra một mô hình mới về sự tồn tại có ý thức – Chủ nghĩa toàn thể phi bản chất, được biện minh thông qua siêu thực tế toàn hệ thống.
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Melina Orea – nhà tài chính, nhà khoa học chính trị, nhà sử học, nhà từ thiện và nhà triết học, nhà văn và người sáng tạo ra Chủ nghĩa toàn thể phi bản chất. 

Cô là sự giao thoa kết tinh từ nhiều năm kinh nghiệm thực tiễn trong lĩnh vực tâm lý học siêu việt, triết học đương đại và những hệ tư tưởng khoa học lượng tử mới nhất.

Melina Orea là tác giả của bộ tiểu thuyết năm tập đồ sộ mang tên "Nếu bạn được chọn để sống sót", cùng các tác phẩm "Khởi nguyên số không", "Mật mã: Khởi nguyên số không", "Mật mã: Chuyển hóa" và "Mật mã: Giả kim". Đây không đơn thuần là những trang viết giải trí, mà là những tiểu luận triết học mang tính tự sự, nơi mạch truyện nghệ thuật trở thành cầu nối dẫn dắt người đọc bước vào một hệ thống triết lý sâu sắc.

Quỹ "Chuyển hóa Bản thể" do cô sáng lập được tận hiến cho các mục tiêu:

Phát triển và lan tỏa học thuyết Hợp nhất Phi bản thể (Neo-Essential Integralism);

Giáo dục trên cả hai phương diện triết học và khoa học;

Thúc đẩy đối thoại đa văn hóa và triển khai các chương trình chuyển hóa nội tại;

Phổ biến mô hình ý thức toàn ảnh (holographic paradigm) thông qua các ấn bản, hội thảo, định dạng truyền thông và các dự án nghệ thuật thị giác.

Sứ mệnh được đặt ra không chỉ dừng lại ở việc diễn đạt một hệ tư tưởng mới, mà còn hướng tới xây dựng một trường phái triết học về ý thức mang tầm vóc toàn cầu. Nơi đây luôn rộng mở đón chờ những ai đang khao khát đi tìm ý nghĩa, sự đồng điệu và một tương lai vượt thoát khỏi những định kiến vật chất hữu hình.

Danh mục hoạt động của Melina Orea bao gồm:

Sáng tác các tác phẩm văn học và triết học;

Tham gia các hội nghị quốc tế về khoa học, triết học và nghiên cứu ý thức;

Thiết kế các mô hình đào tạo chuyên sâu dựa trên 13 nguyên tắc cốt lõi của thuyết Hợp nhất Phi bản thể.

————————-—❧—————————-
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Những Điềm Báo Tương Lai

Thượng Hải hé mở trước bình minh. Không phải bằng một trận động đất, cũng không phải sóng thần, mà bằng một hơi thở lạnh lẽo, im lặng nuốt chửng mọi thứ. Trên đường phố, những tàn dư cuối cùng của âm thanh dường như tan chảy, để lại một khoảng không đè nặng lên màng nhĩ.

Một quả bóng trẻ con bị lãng quên, nảy khỏi vỉa hè, lơ lửng trong không trung, trước khi sụp đổ trống rỗng, không tiếng động, như một bóng ma của trò chơi.

Không phải những tòa nhà sụp đổ, mà là những ký ức, tiếng cười, lời thì thầm, hàng thế kỷ của sự hối hả, đã bị hút cạn, chỉ còn lại sự trống rỗng.

Đầu hàng—không phải trước kẻ thù, mà là trước sa mạc của chính tâm hồn, trước gánh nặng vô hình của một cuộc đời chưa từng được sống.

Thành phố gương, biểu tượng của sự hưng thịnh của con người, sụp đổ và co lại vào bên trong, bị nuốt chửng bởi một lực hấp dẫn vô hình của sự vô hồn, làm biến dạng ánh sáng xung quanh nó.

Những tòa tháp kính tan thành bụi, phai mờ trong bầu không khí trong suốt, trong khi đường phố, vẫn còn ấm hơi thở của hàng triệu người, im lặng—không phải được bao phủ bởi tro tàn của lửa, mà bởi hạt bụi tinh tế, vô hình của chiếc mặt nạ bản chất đang phân hủy.

"Kết thúc rồi", một giọng nói từ phòng điều khiển thốt ra, đúng hơn là một lời cầu nguyện, hơn là một lời khẳng định. Nathanael không rời mắt khỏi màn hình.

Ngay cả tay anh cũng không run, khi những viên đá trong ly anh va vào nhau.

"Không. Bây giờ nó mới bắt đầu." Anh đứng trong đài quan sát đầy sương mù.

Đằng sau anh—mười màn hình, hiển thị những thảm họa có thật.

Trước mắt anh—một chấm sáng duy nhất, đang đập trong sự vô hạn. Trên màn hình, trên nền những tàn tích đã được pixel hóa của Thượng Hải, một dòng chữ duy nhất bùng lên: "Mã Graal: Đã kích hoạt. Bước nhảy lượng tử. Thời gian còn lại cho đến khi thức tỉnh: 2027:02:27."

Thế giới đang đau khổ, nhưng không phải vì lửa và gươm, mà vì một loại virus lãng quên—một bệnh dịch kỹ thuật số gặm nhấm các nơron của ký ức, biến bản chất cá nhân thành nhiễu thông tin tầm thường. Đây không phải là sự kết thúc của nền văn minh. Đó là sự tan rã của chính Trái Tim, đã khiến thế giới không còn nhịp đập.

Cuộc chiến này vô hình—không có đạn, không có vết thương máu, chỉ có những màn hình mà chúng ta bị lạc vào, và sự xa lánh gặm nhấm chúng ta từ bên trong.

Và thế, vào khoảnh khắc của sự hủy diệt sâu thẳm nhất, im lặng nhất, theo một giao thức cổ xưa, bị lãng quên nào đó, Graal...

Nó đã thức tỉnh để PHÁN XÉT, để THỬ THÁCH, để CHỈ ĐƯỜNG—đến một bình minh mới hay đến bóng tối cuối cùng đang biến mất.

Và nó đã chỉ... Melina.

Cô vẫn chưa biết. Cô ở rất xa—trong một ngôi nhà đá cũ trên một hòn đảo, với những ngón tay mở ra trên một tách cà phê, và những giấc mơ hành hạ cô mỗi đêm. Những giấc mơ mà trong đó những cây thánh giá bốc cháy trong sương mù, ánh sáng vỡ vụn thành tinh thể, và những giọng nói thì thầm tên anh—Nathanael.

Anh, về phần mình, không tin vào các biểu tượng. Anh tin vào những con số. Vào các sơ đồ. Vào sự kiểm soát. Thế nhưng, đêm này qua đêm khác, anh bắt đầu thấy những ánh sáng.

Những ánh sáng giống hệt Melina đã mô tả trong chú thích của cô.

Những ánh sáng mà anh đã từ chối giải mã. Cho đến ngày nay.

Thế giới đang sụp đổ. Các linh hồn lạc vào trong chính mình.

Và ở đâu đó trong cơn ác mộng này có những Người Được Chọn. Họ không phải là những anh hùng. Họ là những người tìm kiếm.

Sự chuyển đổi sẽ không đến với một tiếng ồn, cũng không phải với một con tàu cứu hộ.

Nó sẽ bắt đầu trong sự im lặng—giữa một nhịp đập và một giọt nước mắt, giữa sự mất mát và niềm tin.

Được thức tỉnh không phải bởi một vị cứu tinh, mà bởi một ý thức đã thức tỉnh.

Và nếu bạn đang đọc điều này... Có lẽ nó đã bắt đầu trong bạn rồi.

————————-—❧—————————-

––––––––
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LỬA VÀ BÓNG TỐI: 

THƯƠNG VỤ VỚI ĐIỀU CHƯA BIẾT
PHẦN I

CHƯƠNG 1: LỜI GỌI CỦA GRAAL

Giấc mơ đã tàn lụi từ nhiều giờ trước khi rạng đông, nhưng máu tôi vẫn còn sôi sục dưới móng tay—không chỉ là nhịp điệu, mà là một cơn co giật đau đớn. Tôi run lên. Một dấu hiệu không thể sai lầm: tôi lại vượt qua ngưỡng cửa. Thực tại đang vỡ vụn. Từ nhà bếp phía dưới vọng lên mùi cà phê mới pha say đắm, xen lẫn tiếng ầm ầm xa xăm của giao thông buổi sáng từ đại lộ. Sau đó, một tiếng còi tàu sắc nhọn vang lên từ nhà ga. Những âm thanh quen thuộc này chỉ làm tăng cảm giác về một nền tảng giả tạo của sự tồn tại. Trong một khoảnh khắc, tôi bám chặt vào ý nghĩ về buổi sáng—sự ấm áp của cà phê, tiếng ồn quen thuộc từ nhà ga.

Cổ tay trái tôi nóng rát. Đau nhói. Một vết thương vô hình đập theo nhịp của những biểu tượng cổ xưa dưới da. Trong đó ẩn chứa bản chất của các kỷ nguyên—bụi từ những thế giới đang phân rã, những nền văn minh bị lãng quên, bị nuốt chửng bởi vực thẳm của thời gian. Một cái giá khác đã phải trả ở những vùng đất ranh giới. Một sự lựa chọn khác—giữa hai sự vô hạn đang xé toạc tôi, trong khi tôi biến thành một lời thì thầm, bị ám ảnh bởi tiếng vọng của quá khứ. Tôi được định mệnh để sống lại nó. Con gái của những ngưỡng cửa, bị nguyền rủa phải nhìn xuyên qua bức màn của những ảo ảnh con người... và làm điều không thể. Mỗi lần vượt qua—đến tận cùng của nỗi đau, đến tiếng rên rỉ nghẹn ngào mà tôi không dám thốt ra.

Nhưng bây giờ tôi không còn cô đơn. Trong một khoảnh khắc, tôi cho phép mình tin rằng lần này mọi thứ sẽ qua đi. Rằng tôi sẽ trở về. Rằng thế giới vẫn là của tôi. Mỗi lần trở về từ vực thẳm đều mang một cái tên, được viết bằng chữ tượng hình rực lửa trên thành hộp sọ của tôi: Nathanael. Nó đập bên trong tôi—không phải là ý nghĩ, mà là một câu thần chú rực lửa, cắm sâu vào cốt lõi của tôi. Tôi biết rằng đêm nay sẽ khác. Một cái gì đó sẽ kéo tôi ra khỏi ngôi nhà này—mãi mãi.

— ✶ ⚸ ✶ —

Sự Rạn Nứt

Giấc mơ không chỉ là một giấc mơ. Nó là một sự rạn nứt. Một vết thương hở trong sự tồn tại. Mỗi đêm nó kéo tôi ra khỏi cơ thể, ném tôi vào tử cung của điều chưa được nói ra, nơi đồng hồ cát chỉ là bụi vô dụng.

Quá khứ. Hiện tại. Tương lai. Tất cả va chạm vào tôi, xé toạc tôi. Rồi mọi thứ sụp đổ. Đổ nát. Lớp vữa rơi thành bụi dưới những cú đánh của các thế lực vô hình. Tôi ngửi thấy mùi đất sét cổ xưa và một cái gì đó bị nguyền rủa. Cổ họng tôi khô khốc, và nỗi sợ hãi có vị của rỉ sét.

Trong khoảnh khắc tiếp theo, khuôn mặt một người phụ nữ từ tương lai hiện ra trước mắt tôi. Mắt cô ấy—hai hồ nước nứt nẻ, khô cạn. Môi cô ấy—những đường nhạt, thì thầm những từ bằng một ngôn ngữ chưa tồn tại. Những từ sắc như kim băng, xuyên thấu tôi đến tận xương. Tôi cảm thấy một bàn tay vô hình, đang đánh cắp không khí từ phổi tôi.

Trong những thế giới này, tôi hoàn toàn bị nuốt chửng—bằng da thịt, bằng xương, bằng trái tim. Tôi vướng vào mô thối rữa của chúng—một nhận thức đã hòa tan tâm hồn tôi và để lại một vùng đất hoang tàn.

Tôi cảm thấy Đấng Cổ Xưa đang thở qua tôi—hơi thở cũ kỹ, lạnh lẽo của những vị thần bị lãng quên, mà tên của họ đã bị nhấn chìm trong thời gian. Nhưng họ không im lặng. Họ thì thầm, thấm vào tôi.

Tôi nghe thấy những giọng nói—những tiếng rên rỉ đau đớn của những nền văn minh đã tắt, tiếng leng keng của những xiềng xích vô hình. Mỗi lời thì thầm đều nặng trĩu. Mỗi âm thanh là một cú đánh vào hộp sọ, vang lên như một chiếc chuông rỗng. Tôi cảm thấy tĩnh mạch của mình sưng lên. Bàn tay vô hình đang cố xé toạc ý thức của tôi.

— ✶ ⚸ ✶ —

Lời Kêu Gọi Của Vĩnh Hằng

Mỗi đêm tôi vượt qua ngưỡng cửa. Sâu trong tĩnh mạch của tôi, một nhịp điệu không phải của con người đang vang lên—một thủy triều nặng nề, chậm chạp, không ngừng, xé toạc sự im lặng của thế giới nội tâm tôi. Nơi những lời nói chết đi, sự thật đập như những sợi dây nóng đỏ, đốt cháy tôi từ bên trong. Đôi khi tôi thoáng thấy những khuôn mặt—được tạc từ chính sự vĩnh hằng. Mắt họ—những cái giếng nuốt chửng ánh sáng. Họ xuyên thấu tôi bằng những câu hỏi câm lặng, buộc tội mà tôi không thể trả lời.

Một lần, một giọng nói, chưa bao giờ chạm đến tai người, một giọng nói như sự va chạm của những gã khổng lồ, thì thầm: "Trái tim của người được chọn..." Nó xuyên thấu xương tôi với kiến thức về một nơi mà ngay cả các vị thần cũng run sợ. Tôi chỉ cảm nhận. Với sự chắc chắn khủng khiếp đó, cắm vào tâm hồn tôi như một cái gai độc, xé toạc nó từ bên trong. Đó là hướng đi tiếp theo của tôi. Vực thẳm tiếp theo. Và sau đó tôi đã hiểu.

Một lần khác, tôi đi qua những thế giới mà màu sắc đau đớn. Màu tím và cam xuyên qua mắt tôi. Không khí đặc quánh, bão hòa với những lời nói—những lời hứa và phán xét. Chúng gần như đã làm tôi tan rã. Sau mỗi lần vượt qua, một gánh nặng còn lại. Không chỉ là sự mệt mỏi—mà là một sức nặng ngột ngạt, đè nén lồng ngực tôi. Nhận thức không phải là một món quà. Nó là một cây thánh giá chảy máu, mủ gặm nhấm mọi thứ, cho đến khi chỉ còn lại một cái bóng của tôi.

Khi tôi thức dậy, tôi cảm thấy những vết thương vô hình như sẹo, cắt xuyên qua ý thức của tôi. Những vết sẹo không bao giờ lành. Những câu hỏi chồng chất như tiếng nói của những thẩm phán, la hét đồng thanh. Các câu trả lời tan rã thành những biểu tượng mà chỉ tâm hồn tôi mới có thể giải mã như một nỗi đau tinh khiết, không thể chịu đựng được. Nó khiến tôi co giật. Mỗi sợi của cơ thể tôi rên rỉ trong cơn hấp hối.

Ngay cả khi mặt trời chiếu sáng trên tường, khi những người khác đang sống, nhịp đập của cái chết vẫn đập trong tôi. Ban ngày chỉ cho tôi một thời gian hoãn lại ngắn ngủi. Một chút nghỉ ngơi trước đêm tiếp theo, đêm mà chắc chắn sẽ đến.

"Nếu lần này tôi không trở về thì sao?"

Tôi biết tại sao tôi ở đây. Tôi cảm nhận nó với mọi sợi của sự tồn tại của mình. Để trở thành một vật dẫn. Để mang sự khôn ngoan độc hại này—sự hiểu biết về chu kỳ sụp đổ và tái sinh—đến người dám vượt qua mê cung của mình và chạm vào sự mặc khải.

Nhưng mỗi kiến thức đều có cái giá tàn nhẫn của nó. Đầu tiên là vị đắng, vị cay xé của sự cô đơn—lan truyền khắp cơ thể tôi như một chất độc chậm. Càng biết nhiều, bức tường băng giữa tôi và thế giới càng dày lên. Mọi nỗ lực giải thích đều tan thành cát bụi. Mọi người nhìn tôi như một con quái vật. Tôi đang tan chảy—từng mảnh một.

Đêm là đền thờ và nhà tù của tôi. Nó có mùi nấm mốc và ký ức của sáp cháy. Tiếng nói của tổ tiên gọi tôi—không có luật lệ và lòng thương xót. Những giấc mơ của tôi không vuốt ve, mà chảy máu trong tôi. Những cuộc đời mà tôi không nhớ, nhưng tôi mang theo. Những tình yêu đã mất. Những sự khôn ngoan được nhổ ra từ chiến trường của tinh thần. Sự bất lực. Tâm hồn tôi—bị cắt xén bởi những vết rạch phẫu thuật không bao giờ lành. Tôi nhớ một vết thương thời thơ ấu trên đầu gối—nó chảy máu, nhưng tôi biết nó sẽ lành. Những vết thương này thì không.

Và tiếng gọi luôn quay trở lại. Vẫn im lặng, vẫn dai dẳng. Nó hét trong tôi—sắc như một cây kim xuyên qua tai tôi. Một âm thanh, chói tai như tiếng khóc của một sinh vật không có giọng nói. Đôi khi tôi có cảm giác như mình đang ở trên ngưỡng cửa của sự thật. Một khoảnh khắc nữa... và tôi sẽ đạt đến bí mật sâu thẳm nhất, xé toạc nó trước khi biến mất. Và sau đó... biến mất.

Có lẽ mọi thứ bắt đầu vào cái ngày tôi lần đầu tiên nhìn thấy đôi mắt anh. Cái giá luôn giống nhau: thời gian. Bị lấy đi. Được trao tặng. Bị mất. Biến thành kinh nghiệm đã đốt cháy tôi thành một nắm than.

— ✶ ⚸ ✶ —

Cái Bóng

Và ở cuối giấc mơ, ngay trước khi tôi bị kéo trở lại, Cái Bóng xuất hiện. Một hình dáng cao lớn, được dệt từ bóng tối thuần khiết, với đôi mắt—đốt cháy chính bóng tối. Tôi cảm nhận được cái chạm lạnh giá của nó, trước khi nó cất lời. Đầu gối tôi mềm nhũn. Tay tôi siết lại thành nắm đấm, để ngăn cơn run rẩy. Giọng nói của nó nghe như kính vỡ, cắt sự im lặng thành những mảnh sắc nhọn:

"Cô sẽ bán cho tôi bảy năm cuộc đời của cô chứ?" Không phải thời gian. Không phải cuộc sống. Mà là bản chất. Ở đó, ở cuối, một hình dáng đứng đó. Đập như một con đường không rõ ràng. Giọng tôi không còn là của tôi. Và trong khoảnh khắc đó, giữa bóng tối, tôi nhớ lại đôi mắt anh. Và tôi đã hiểu.

————————-—❧—————————-

CHƯƠNG 2: GIÁ CỦA THỜI GIAN

Mười năm trước... thời gian còn lại cho đến khi thức tỉnh: 87 602:17:03 giờ.

"Đây có phải là một trò đùa không?" Giọng tôi thoát ra một cách táo bạo hơn tôi cảm thấy, vang lên một cách sắc nét trong tiếng ồn nhẹ nhàng của buổi tiệc.

Tôi đứng, bị nuốt chửng bởi tiếng thì thầm của lụa váy và tiếng cười nhỏ trong những bộ tuxedo. Bữa tiệc ở Basel giống như một giấc mơ tĩnh lặng—hàng trăm ánh phản chiếu từ pha lê, trong đó phản chiếu những khuôn mặt thờ ơ. Một người phục vụ đi ngang qua tôi với khay rượu sâm panh, từ phòng bên cạnh vọng lại tiếng chuông điện thoại di động ngắn ngủi, tiếp theo là tiếng cười của ai đó.

Người đàn ông Thụy Sĩ trước mặt tôi không hề nhúc nhích. Khuôn mặt anh ta như một chiếc mặt nạ không thể xuyên thủng, nhẵn nhụi, không có biểu cảm nhỏ nhất. Sự chú ý của anh ta, được hỗ trợ bởi logic lạnh lùng, đã kéo tôi ra khỏi vùng an toàn của mình và ném tôi vào vùng nước lạnh lẽo của thực tại anh ta. Câu hỏi của tôi lơ lửng như một thách thức, xé toạc vẻ ngoài bóng bẩy của buổi tối.

— ✶ ⚸ ✶ —

Nhưng đôi mắt anh ta không nhìn tôi, mà nhìn xuyên qua tôi. Cứ như thể anh ta đang đánh giá xem tôi còn lại bao nhiêu thời gian, trước khi tôi tan chảy. Chúng xuyên thấu tôi với một quyền lực làm dạ dày tôi co lại. Ánh mắt anh ta làm tôi tê cứng. Anh ta đứng tựa vào cột đá cẩm thạch, với một nụ cười khó nhận ra, như thể đang chờ xem tôi sẽ sụp đổ như thế nào. Trong tay anh ta lấp lánh một ly chất lỏng màu đen—có thể là rượu brandy hoặc whiskey. Mùi nước hoa đắt tiền lơ lửng trong không khí, trộn lẫn với mùi rượu lâu năm và một cái gì đó sâu hơn—ký ức về tuổi già và quyền lực.

Sự căng thẳng ập đến với tôi như một làn sóng, xóa tan mọi suy nghĩ. Trái tim tôi ngừng đập trong một khoảnh khắc. Đột nhiên, với sự rõ ràng đau đớn, tôi hiểu rằng anh ta không tìm kiếm những thú vui nhất thời. Anh ta đang buôn bán một cách trắng trợn với sức sống của tôi, với chính bản chất của tôi. Trong lời nói của anh ta ẩn chứa một cái gì đó lạnh lẽo như lưỡi dao của cái chết, và có lẽ còn tàn nhẫn hơn. Bầu không khí lấp lánh của buổi tiệc đột nhiên biến thành một khung cảnh nặng nề, nơi mỗi tiếng cười nghe như một nốt nhạc giả. Lời đề nghị hoài nghi của anh ta đè bẹp tôi—tôi cảm thấy mình như một món hàng, bị giảm xuống thành một con số.

— ✶ ⚸ ✶ —

Thương Vụ

Tâm trí tôi va vào nhau, tuyệt vọng tìm lối thoát. Cuộc sống—món quà vô song này—bây giờ trông giống như một đồng tiền trao đổi trong một thương vụ lố bịch. Khuynh hướng của con người này—bán một phần của chính mình để lấy ảo tưởng về sức mạnh hoặc sự thấu hiểu.

Tất cả những điều này trị giá bao nhiêu? Đổi lấy những năm tháng đầy thử thách khó khăn, với những giấc mơ run rẩy và những thất vọng cay đắng? Liệu đồng tiền trao đổi của anh ta có đủ để mua lại ngay cả một khoảnh khắc?

Bảy năm...—ý nghĩ đó cắm vào tôi như một con dao. Lời nói của anh ta đập như một vết thương đột nhiên rách ra trong da thịt tôi.

Một người sẽ làm gì với những năm tháng đã được mua lại từ cuộc đời của người khác?

Nhốt chúng trong lọ thủy tinh như một chiến lợi phẩm?

Sử dụng chúng cho một thí nghiệm độc ác?

Trong thế giới của anh ta, thời gian rõ ràng không chạy theo một đường thẳng—nó là năng lượng thô, nhiên liệu cho các quá trình mà tâm trí bình thường không thể thấu hiểu.

Trong đôi mắt sắc sảo của anh ta, tôi thấy nhiều hơn sự tò mò—ở đó ẩn chứa một sự đói khát. Một nhu cầu đen tối, không thể thỏa mãn, làm tôi lạnh sống lưng. Anh ta không muốn ký ức của tôi. Cũng không phải kỹ năng của tôi. Anh ta muốn nhổ—chính cốt lõi của sự tồn tại của tôi. Lời đề nghị hoài nghi của anh ta khiến tôi cảm thấy mình như một món hàng vô hồn. Bản chất của tôi đã bị giảm xuống thành một con số.

— ✶ ⚸ ✶ —

Giá Của Cuộc Sống

Tôi nhìn thẳng vào mắt anh ta và suy nghĩ một cách điên cuồng. Thời gian là một đại lượng phổ quát. Nhưng thời gian cũng rất riêng tư. Làm sao tôi có thể đo lường giá trị của cuộc đời mình? Làm sao tôi có thể đổi mỗi khoảnh khắc của cuộc sống lấy cái mà anh ta gọi là giá trị?

Bảy năm từ cuộc đời duy nhất của tôi, với tất cả tình yêu, đau khổ và hy vọng của nó—được giảm xuống thành một con số vô hồn. Liệu tôi có thể bỏ lỡ buổi sáng, nơi tôi nhìn thấy bình minh lần cuối? Hay anh ta đang đề nghị tôi đánh cược chính tâm hồn mình?

Và mặc dù tôi bị sốc, một phần trong tôi tự hỏi liệu tôi có phải là người cuối cùng tin rằng cuộc sống là nhiều hơn một thỏa thuận vô hồn.

"Giá của nó là gì?" tôi hỏi. Giọng tôi chìm dần thành một lời thì thầm, hầu như không thể nghe thấy trên nền nhạc. Dường như với sự tự tin, nhưng bên trong tôi đang tan vỡ.

"Câu trả lời cho những bí ẩn cổ xưa."

Sự im lặng bao trùm, chỉ bị gián đoạn bởi âm nhạc và sự hối hả xa xôi. Ánh mắt anh ta làm tôi đông cứng và tôi đứng yên tại chỗ. Trong một khoảnh khắc, hơi thở tôi ngừng lại. Mồ hôi lạnh chảy ra trên cổ tôi. Tôi cảm thấy một cục nghẹn ở cổ họng. Đâu đó phía sau tôi có tiếng cười. Tôi không nhúc nhích.

Không có sự hối tiếc. Không có sự mỉa mai. Chỉ có sự chắc chắn, đè bẹp như một cây búa. Anh ta tiến lại gần tôi với một bước đi uyển chuyển. Một cảm giác lạnh lẽo tỏa ra từ anh ta, xuyên qua da thịt. Giọng nói của anh ta trầm ấm và du dương.

"Tôi là Nathanael," anh nói với một nụ cười mỏng, không có sự phù phiếm.

Tôi nhìn anh ta với sự tò mò.

"Nathanael?" tôi nói, lặp lại, như một cái gì đó quen thuộc.

Anh ta dường như mong đợi câu hỏi này. Trong mắt anh ta lóe lên một tia hài lòng trong một khoảnh khắc, ngay lập tức tan biến, được thay thế bằng sự lạnh lùng quen thuộc.

"Gần đúng." Giọng anh ta mềm mại và thôi miên. "Như Tổng lãnh thiên thần Nathanael, nhưng... Tôi là Nathanael."

"Tên của tôi, Nathanael (נתנאל),"— anh ta tiếp tục, —"có nghĩa là 'Chúa đã ban'. Nó mang trong mình sự thần bí Do Thái và Kabbalah." Trong khi anh ta nói, sự chú ý của anh ta chuyển sâu vào bên trong—anh ta không chỉ cho tôi câu trả lời, mà còn như thể chia sẻ một phần thân thiết của chính mình.

"Kabbalah...," tôi thì thầm, bị đè bẹp bởi sức nặng của từ đó. "Quá phức tạp."

"Nó phức tạp," anh ta đồng ý, và ánh mắt anh ta lơ lửng ở phía xa, như thể nhìn xuyên qua những bức tường của hội trường. "Nhưng cũng phong phú. Nó dẫn đến sự hiểu biết về Vũ trụ và chúng ta là ai trong đó. Tên của tôi chỉ là khởi đầu của sự hiểu biết đó."

Nụ cười của anh ta mềm đi trong một khoảnh khắc. Nó lóe lên một tia nhân tính. Đủ để làm tôi bối rối hơn nữa. Trong một khoảnh khắc, tôi thậm chí còn cảm thấy một sự dịu dàng kỳ lạ, gần như của một người cha—một cảm giác làm tôi bối rối.

"Nhưng chúng ta sẽ nói về điều đó vào lúc khác." Ánh mắt anh ta lại trở nên sắc bén, đưa tôi trở lại thực tại. "Và bây giờ..." giọng anh ta thể hiện sự thiếu kiên nhẫn "...nếu cô cho phép, tôi sẽ có vinh dự mời cô khiêu vũ."

Anh ta chìa tay ra. Tôi đông cứng lại. Trái tim tôi đập với một nhịp điệu mà tôi không biết, tăng tốc bởi lời đề nghị bất ngờ.

"Anh... anh có ý gì chính xác với 'những bí ẩn cổ xưa'?" tôi hỏi với giọng run rẩy, phớt lờ bàn tay anh ta.

"Kiến thức." Mắt anh ta nghiên cứu mọi đường nét trên khuôn mặt tôi, mọi phản ứng của tôi. "Và sức mạnh."

"Và điều gì sẽ trở thành... của anh?"

"Của tôi." Nụ cười của anh ta rộng hơn. Trong đó lóe lên một niềm hân hoan lạnh lùng, cổ xưa. "Chỉ bảy năm. Đổi lại—cô sẽ nhìn thấy xuyên qua mọi thứ mà cô biết."

"Và sau đó... chúng sẽ đơn giản là không còn nữa sao?" Giọng tôi hầu như không thoát ra khỏi cổ họng.

Nụ cười hiểm ác của anh ta vẫn còn. Trong một khoảnh khắc, một cái bóng của sự mệt mỏi lóe lên trong đó—sức nặng của các thế kỷ. Anh ta không chỉ là một kẻ thao túng. Anh ta cũng là một tù nhân của chính quyền lực của mình.

"Những năm của cô sẽ chảy vào thời gian của tôi. Chúng sẽ cho phép tôi đạt được những mục tiêu mà cô thậm chí không thể tưởng tượng."

"Và tại sao là tôi? Tại sao chính xác là cuộc đời của tôi?" Tôi thốt ra những lời đó, đúng hơn là với chính mình, hơn là với anh ta.

Một luồng gió lạnh thấu xương xuyên qua tôi. Tâm trí tôi chạy đua, cố gắng tìm lối thoát khỏi bẫy. Tôi siết chặt lòng bàn tay thành nắm đấm. Móng tay cắm vào da thịt, để lại những hình bán nguyệt đỏ tươi. Anh ta không chỉ muốn thời gian—anh ta muốn nhổ đi những gì làm tôi trở thành con người. Đây không phải là một thương vụ. Đó là một cuộc mua bán sợi dây sự sống, được đan xen vào tấm vải của kế hoạch xảo quyệt của anh ta.

Theo bản năng, tôi lùi lại một bước, ra xa anh ta. Bàn tay anh ta vẫn lơ lửng hướng về phía tôi—như một cái miệng của vực thẳm, sẵn sàng nuốt chửng tôi.

Anh ta mời tôi khiêu vũ sao? Hay vào một cái bẫy, được ngụy trang bằng sự lịch thiệp?

————————-—❧—————————-

CHƯƠNG 3: VỰC THẲM CỦA KIẾN THỨC

Vào khoảnh khắc đó, tôi cảm thấy bàn tay ai đó chạm vào vai tôi. Một cơn ớn lạnh chạy dọc da thịt tôi. Tôi quay lại đột ngột. Anh trai tôi đứng cạnh tôi, khuôn mặt anh ta nhăn nhó vì lo lắng, bị đánh dấu bởi sự lo lắng về điều gì đang xảy ra với tôi. Đôi mắt anh ta tìm kiếm mắt tôi, đầy những câu hỏi đang la hét trong im lặng: "Em có ổn không? Chuyện gì đang xảy ra vậy?"

"Em nhợt nhạt," anh thì thầm. Giọng anh ta, trầm và khàn, hầu như không chạm đến ý thức tôi, gần như bị át đi bởi tiếng ồn xung quanh. Anh ta không rời mắt khỏi Nathanael, người mà sự hiện diện của anh ta đè nặng trong không khí. Trong ánh mắt đó có một lời cảnh báo—một lời kêu gọi để tự bảo vệ mình. Tôi cảm thấy hơi chóng mặt. Mặt đất dưới chân tôi nghiêng. Bàn tay anh trai tôi kéo tôi lại—quyết đoán, kéo tôi ra khỏi cơn thôi miên của Nathanael. Nó giống như thoát ra khỏi một giấc ngủ sâu. Anh ta luôn bảo vệ tôi, ngay từ khi còn nhỏ—với sự kiên trì của một người anh trai và trực giác mạnh mẽ hơn của tôi. Và bây giờ bản năng đó lại cứu tôi.

Trước khi tôi kịp nói bất cứ điều gì hoặc thậm chí nhận ra hoàn toàn chuyện gì đang xảy ra, cánh cửa của phòng khách mở ra. Từ đó tràn vào tiếng cười và âm nhạc, nhanh chóng tắt dần.

— ✶ ⚸ ✶ —

Elizabeth

Một người phụ nữ bước qua ngưỡng cửa. Ánh mắt cô ấy—sắc bén, như một con dao—ngay lập tức cắm vào Nathanael, phớt lờ mọi người khác. Sự căng thẳng tăng lên—hữu hình, điện.

"Nathanael, chúng ta cần nói chuyện ngay lập tức!" Giọng cô ấy xé toạc không khí, làm gián đoạn điệu nhảy và làm đông cứng khung cảnh trong một sự im lặng khó xử.

Cô ấy nắm lấy khuỷu tay anh ta. Các ngón tay cô ấy cắm vào anh ta, cố gắng kéo anh ta ra xa tôi. Cử chỉ đó dứt khoát—đầy vẻ sở hữu. Nathanael không thèm nhìn cô ấy. Một nụ cười nhẹ, kiêu ngạo, xuất hiện trên môi anh ta, cắm vào mặt tôi. Có vẻ như anh ta không nghe thấy sự gián đoạn. Người phụ nữ đối với anh ta là một tiếng ồn phiền toái. Điều này làm tôi lạnh sống lưng hơn nữa.

"Như tôi đã nói—thời gian là một món hàng quý giá," anh ta tiếp tục một cách bình tĩnh. Giọng anh ta trầm, nhưng sắc bén, hoàn toàn phớt lờ cơn bão xung quanh chúng tôi. "Cô sở hữu nhiều hơn những gì cô nhận ra. Mỗi giây đều quý giá."

Người phụ nữ giật mạnh anh ta một lần nữa. Trong mắt cô ấy bốc cháy sự khó chịu—ngọn lửa ghen tuông, có thể thiêu rụi. Đó là Elizabeth. Chỉ cần nhìn cô ấy là tôi có thể cảm nhận rằng giữa họ có một cái gì đó—một mối liên kết, có lẽ đã cũ, thấm đẫm quyền lực và nỗi đau.

"Nathanael!" cô ấy lặp lại. Giọng cô ấy là một lời thì thầm căng thẳng, cố gắng kéo anh ta ra khỏi vòng tròn bị mê hoặc giữa chúng tôi.

Anh ta hơi quay đầu lại, rất nhẹ, với một cử chỉ khó chịu, nhưng ánh mắt anh ta không rời khỏi tôi. Đôi mắt anh ta đè nặng lên tôi—lạnh lùng, không thể tránh khỏi, ghim chặt. Tôi bị mắc kẹt—giữa cô ấy, người muốn anh ta, và anh ta, người đã chọn tôi.

"Xin thứ lỗi cho tôi một chút, Elizabeth," anh ta nói một cách lạnh lùng, không nhúc nhích. "Cuộc trò chuyện này quá thú vị để bị gián đoạn."

Lời nói của anh ta như một chiếc roi—một sự từ chối không để lại chỗ cho sự phản đối. Khuôn mặt cô ấy đông cứng lại. Sự khó chịu biến cô ấy thành một bức tượng. Tất cả những người đã khiêu vũ cho đến lúc đó, bây giờ đang quan sát trong sự im lặng nặng nề. Nhưng Nathanael hoàn toàn quay về phía tôi. Tôi là trung tâm. Tôi là trọng tâm của anh ta—với một sự mãnh liệt đen tối, ám ảnh nào đó.

"Vậy, chúng ta đã đi đến đâu rồi?" anh ta hỏi với một nụ cười nhẹ trên môi. "À, phải rồi. Bảy năm... cái giá không đáng kể cho kiến thức vô hạn."

Anh ta nói điều đó một cách dễ dàng, như thể đang mời tôi một miếng bánh. Và anh ta không muốn một phần cuộc đời tôi. Cuộc gặp gỡ bất ngờ đã làm lung lay mọi thứ tôi tin tưởng. Làm sao ai đó có thể muốn mua lại những khoảnh khắc trong cuộc đời tôi? Lời nói của anh ta là một sự chế giễu đối với mọi thứ mà tôi trân trọng. Phòng khách đột nhiên biến thành một sân khấu của một vở kịch vô lý, trong đó tôi đóng vai chính—bị choáng váng, không có lời thoại.

Bảy năm cuộc đời tôi... một cái giá không thể chịu đựng được ngay cả cho sự mặc khải lớn nhất. Nhưng ở đâu đó bên dưới nỗi sợ hãi, trực giác của tôi la hét rằng có một cái gì đó thậm chí còn nguy hiểm hơn trong lời đề nghị này. Làm sao anh ta có thể thâm nhập sâu vào suy nghĩ của tôi? Làm sao anh ta biết về khao khát của tôi để hiểu sự thật? Liệu đó có phải là sự trùng hợp hay một phần của một trò chơi mà tôi không biết luật lệ, và tiền cược là rất lớn?

Ý nghĩ rằng đằng sau vẻ ngoài của thế giới có một mạng lưới những bí mật mạnh mẽ, đã thu hút tôi. Nhưng nó cũng làm tôi kinh hãi. Tôi tưởng tượng những người giống anh ta—những hình bóng mờ ảo, kéo dây từ bóng tối, và tôi—chỉ là một sợi chỉ nhỏ trong tay họ. Lao mình vào thế giới này có nghĩa là đối mặt với một quyền năng mà lý trí con người không thể chứa đựng. Liệu nó có đáng không? Cảm xúc va vào tôi, làm tôi nghẹt thở. Tôi đứng bị mê hoặc—nỗi kinh hoàng và khao khát câu trả lời đang chiến đấu trong lồng ngực tôi. Tôi cảm thấy mình đang ở trên bờ vực của một vực thẳm mà không có đường quay lại. Nhưng chỉ trong đó tôi mới có thể tìm thấy ý nghĩa mà tôi đã tìm kiếm cả đời. Những câu hỏi tràn ngập tâm trí tôi. Nhưng không có câu trả lời. Lời đề nghị của anh ta nghe như một lời kêu gọi mà tôi không thể phớt lờ. Nó thách thức tôi nhìn vào gương của sự tồn tại và thấy sự thật—ngay cả khi nó đốt cháy tôi. Tôi hiểu rằng cái giá của anh ta là chính bản chất của tôi. Và rằng sự lựa chọn này sẽ quyết định phần còn lại của cuộc đời tôi.

— ✶ ⚸ ✶ —

Bản Án Của Tôi

Nhưng thời gian của tôi bị giới hạn trong đêm không ngủ này—đêm duy nhất mà Graal có thể biểu hiện không phải như một huyền thoại, mà là một thực tại. Đêm này là đêm cuối cùng, trước khi cuộc chia ly không thể tránh khỏi với cuộc sống! Và tôi chỉ có nó, để nói lời tạm biệt với tất cả những người thân yêu, những người đã để lại một dấu ấn không thể phai mờ trong cuộc đời tôi. Chỉ một đêm, để cuối cùng tha thứ cho chính mình vì tất cả những sai lầm và điểm yếu. Chỉ một đêm, để rời khỏi thế giới này với những ký ức đẹp và cảm xúc ấm áp được niêm phong trong tâm hồn tôi. Đêm này là đêm cuối cùng của tôi. Bản án của tôi. Tôi nhận ra rằng sự lựa chọn mà tôi sẽ đưa ra sẽ làm rung chuyển nền móng của thế giới quen thuộc của tôi.

"Chỉ hôm nay thôi! Anh có hiểu không? Tôi chỉ có đêm nay!" Tôi tuyên bố với một sự kiên quyết bất ngờ, làm tôi ngạc nhiên, giọng tôi vang lên trong hội trường yên tĩnh, nơi cách đây không lâu còn có âm nhạc.

Mỗi lời nói của tôi vang vọng trong sự im lặng. Nathanael cười một cách quyến rũ, sẵn sàng quấn những xúc tu của mình quanh con mồi. Nụ cười của anh ta lạnh lùng, hiểm ác, như thể anh ta đã tóm được tôi vào bẫy của mình.

"'Hôm nay' chỉ là một cánh cửa dẫn đến sự vô hạn. Bảy năm đổi lấy quyền truy cập vào kho lưu trữ kiến thức—kho chứa những bí ẩn, không thể tiếp cận đối với bất kỳ ai khác—và chìa khóa đến cánh cửa ngăn cách thế giới của ảo ảnh và thực tại. Hãy nghĩ về tất cả những điều mà cô có thể thấy, học hỏi, trải nghiệm... với sự giúp đỡ của tôi."

Giọng anh ta mềm mại, nhưng lời nói của anh ta cắm vào ý thức tôi, hứa hẹn những khả năng không thể tưởng tượng.

"Sự giúp đỡ của anh có cái giá quá cao," tôi đáp, cố gắng giữ bình tĩnh, nhưng tôi cảm thấy mặt mình nóng bừng. "Tôi không chắc rằng tôi muốn nhìn thế giới qua lăng kính của anh."

Giọng tôi run rẩy, bất chấp nỗ lực để kiểm soát nó. Nỗi sợ hãi và sự tò mò đang chiến đấu trong tôi.

"Nhưng sâu thẳm bên trong, cô khao khát câu trả lời," anh thì thầm, tiến lại gần một chút, hơi thở của anh lan ra như một làn gió lạnh trên da tôi, lạnh sống lưng, nhưng cũng thu hút. "Cô không cảm thấy mệt mỏi với những ảo ảnh sao?"

Lời nói của anh ta là một cuộc tấn công trực tiếp vào những suy nghĩ thầm kín nhất của tôi. Anh ta đọc chúng một cách dễ dàng. Lời nói của anh ta xuyên thấu tôi một cách sắc bén, chạm vào khao khát sâu thẳm nhất của tôi. Lồng ngực tôi tràn ngập một nhịp điệu mà tôi không biết, tràn ngập một sự phấn khích kỳ lạ và một sự chờ đợi run rẩy. Liệu khoảnh khắc đã đến để giải thoát bản thân khỏi xiềng xích của sự nghi ngờ và ôm lấy hy vọng lạnh sống lưng này? Vượt qua ngưỡng cửa của điều chưa biết? Mọi tế bào trong cơ thể tôi đều rung lên vì sự do dự và khao khát.

"Tôi nghĩ cuộc trò chuyện này đã kết thúc," tôi nói một cách bình tĩnh nhất có thể, mặc dù trái tim tôi đang đập thình thịch trong lồng ngực.

Tôi hầu như không thể thốt ra những lời này, giọng tôi gần như không thể nghe thấy. Nhưng Nathanael không buông tha. Ánh mắt anh ta vẫn dán chặt vào tôi, và khóe môi anh ta cong lên một cách hiểm ác hơn.

"Chà, tôi không nghĩ vậy." Giọng anh ta chìm xuống. Trong đó có một sự kiên quyết bằng sắt không chịu sự từ chối. "Nó vừa mới bắt đầu... và không có đường quay lại."

Mỗi lời nói của anh ta nghe như một bản án, niêm phong s
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